
ً٘ الاطؾبػ اٌقبٌِ ِٓ ٍفو ٔشيل 

 الأشبك ثٗ وٍّبد غيو لائمٗ ؟

Holy_bible_1 

 

في اٌجلايخ اػزيه ٌٛ وبْ ٕ٘بن ثؼغ اٌىلاَ َِئ ِٓ اٌّشىىيٓ ٚاػزنه ػٓ ؽوػ ٘نا اٌّٛػٛع 

ٌٚىٓ لإٔب َِزؼليٓ ٌّغبٚثخ وً ِٓ يَبٌٕب فٍنٌه لوهد اْ اهك ػٍي ٘نا اٌَإاي اٌغيو لائك ٌىي لا 

 يَزقلَ اٌّشىه ٘نا اٌّٛػٛع لاػضبه طغبه إٌفًٛ 

 

 اٌشجٙخ

 يمٛي اٌّشىه

ٔشيل الأشبكرىَٛ ٍفويُ ٍٚفو   

٘نا إٌض أطٍٗ ؽجيجي ِل مووٖ ِٓ اٌىٛح فٛلغ ػٍي  -ؽجيجي ِل يلٖ ِٓ اٌىٛح فأرذ ػٍيٗ اؽشبئي 

ٌٚزغيواد , ٚ٘نا إٌض ٚاؽل ِٓ ػلح ٔظٛص يمو اٌيٙٛك أٔٗ رُ رغييوٖ ِٓ لجً إٌَبؿ, فوعي

ص  1ً طأظو ٍِٛٛػخ أٔىبه ٌٍىزبة اٌّفل( رىَٛ ٍفويُ ) إٌَبؿ ِظطٍؼ ِزؼبهف ػٍيٗ ٚ٘ٛ 
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 اٌوك 

 في الاٚي وً شئ ؽب٘و ٌٍطب٘ويٓ 

 

 ٚ٘نا ٍفو شؼوي ِىزٛة ثطويمٗ هِييٗ ٌٍزؼجيو ػٓ ػلالٗ اٌؾت الاٌٙي ٌٚزبويل أٗ ٌيٌ ؽوفي 

 في ٔفٌ الاطؾؼ اٌقبٌِ اٌني ٍٕزىٍُ ػٓ ٘نا اٌؼلك فيٗ يمٛي 

ٚ٘نا رؼجيو غيو . ػيٕبٖ وبٌؾّبَ ػٍي ِغبهي اٌّيبٖ ِغٌَٛزبْ ثبٌٍجٓ عبٌَزيٓ في ٚلجيّٙب  -12: 5

عّيً ٌٛ وبْ ٚطف ؽَي ٌٚيٌ هِيي لاْ اػيٓ اٌؾّبَ ػيمٗ ٌٚيَذ عّيٍٗ ٚوٍّخ ػٍي ِغبهي 

ة ِغ رؼجيو ػيٓ اٌؾّبَ اٌّيبٖ ايؼب ايؼب رشجيٗ لا يزٕبً  

 

 ٚاِضٍٗ افوي ِٓ ثؼغ الاطؾبؽبد ِضً 

ٚثبٌطجغ لا يظٍؼ ٌٍغيوٖ فىيف رطٍت ِٕٗ اْ يغنة ثبلي اٌؼناهي . اعنثٕي ٚهائه فٕغوي  4: 1

 ِؼٙب 

ٚ٘نا ثبٌطجغ لا يظٍؼ وزؼجيو ؽَي . ػٕمه وجوط كاٚٚك اٌّجٕي ٌلاٍٍؾٗ  4: 4  

ا رؼجيو لا يظٍؼ ٌٍغييٚايؼب ٘ن. أزي ِو٘جخ وغيش ثبٌٛيٗ  4: 6  

٘نا ولاَ لا يمبي ٌؾجيجٗ ٌىٓ يمٌٛٗ اٌَّيؼ ٌىٕيَزٗ اٌزي رمف اِبَ ٘غّبد . ٌٕفه وجوط ٌجٕبْ 4: 7

 اٌشيطبْ فٙي عّيٍٗ ٚلٛيٗ ِٚؾظٕٗ

 

ٌٛ وبْ اٌَفو فيٗ اشيبء غيو لائمٗ فىيف وبْ اٌيٙٛك اٌنيٓ يقبفٛا ٔطك اٍُ يٖٙٛ يَزقلِْٛ ٍفو 

ِٓ اُ٘ ٚاللً ايبَ ػيل اٌفظؼ ٚ٘ٛ اٌيَٛ اٌضبِٓ ٌٍزبويل أٗ رؼجيوا ػٓ عَٕي ٌٍظلاٖ ثٗ في يَٛ 

اٌؾت الاٌٙي اٌني أمنُ٘ ِٓ فوػْٛ ٚعٕٛكٖ ٚالاػطٙبك ٚيؼجو ػٓ اٌَّيب اٌني يٕزظوٚٔٗ 

.ٌيقٍظُٙ ايؼب   

ٚ٘ٛ ثبٌفؼً يؼجو ػٓ اٌؼويٌ اٌني ٘ٛ اٌَّيؼ ٚػوٍٚٗ ٘ي اٌىٕيَٗ اٌزي اشبه اٌيٙب ٘نا اٌَفو 

يٛ  (ِٓ ٌٗ اٌؼوًٚ فٙٛ اٌؼويٌ ) ٌّملً وٍٗ ثؼٙليٗ ٌٙنٖ اٌؼلالٗ ثيٓ اٌوة ٚوٕيَزٗ ٚاٌىزبة ا

3 :19  

 



 

 اٚلا ٌٕوي ِب وزجزٗ اٌزواعُ اٌّقزٍفٗ اػزّبكا ػٍي ِظبكه ِٚقطٛؽبد ِقزٍفٗ 

 

 اٌفبٔليه 

لَّ  4 َِ حِ ؽَجيِجيِ  َّٛ ٌْىُ َٓ ا ِِ ِٗ أؽَْشَبئيِيلََُٖ  .فأَََّٔذْ ػٍَيَْ  

 

 اٌؾيبٖ

، فزؾووذ ٌٗ ِشبػوي،يلٖ ِٓ وٛح اٌجبةِل ؽجيجي  4  

 

 اٌَبهح

.، فززؾون ٌٗ أؽشبئيِٓ اٌىٛح يّل ؽجيجي يلٖ 4  

 

 اٌيَٛػيٗ 

فزؾووذ ٌٗ أؽشبئييلٖ ِٓ اٌضمت  ؽجيجي أهًٍ 4  

 

 اٌّشزووخ

لدُّ ؽجيجي يلََُٖ : 4-5-ٔش ُّ حِ يَ َّٛ َٓ اٌىُ نُ ٌَٗ أؽشبئيِِ .، فززؾََوَّ  

 

 اٌىبصٌٛيىيخ



َٓ اٌضَّمْت يجيؽَت: 4-5-ٔش ِِ ًَ يلََٖ  ٍَ وَذ ٌَٗ أؽْشبئي أهَ فزؾََوَّ  

 

 اٌزواعُ الأغٍييي ٚثؼغ اٌٍغبد الافوي 

Son 5:4 

 

(ASV)  My beloved put in his hand by the hole of the door, And my 

heart was moved for him.  

 

(BBE)  My loved one put his hand on the door, and my heart was moved 

for him.  

 

(Bishops)  My loue put in his hande at the hole, and my heart was 

moued within me.  

 

(CEV)  Then my darling's hand reached to open the latch, and my heart 

stood still.  

 

(Darby)  My beloved put in his hand by the hole of the door ; And my 

bowels yearned for him.  

 

(DRB)  My beloved put his hand through the key hole, and my bowels 

were moved at his touch.  

 

(ESV)  My beloved put his hand to the latch, and my heart was thrilled 

within me.  



 

(FDB)  -Mon bien-aimé a avancé sa main par le guichet, et mes 

entrailles se sont émues à cause de lui.  

 

(FLS)  Mon bien-aimé a passé la main par la fenêtre, Et mes entrailles 

se sont émues pour lui.  

 

(GEB)  Mein Geliebter streckte seine Hand durch die Öffnung, und 

mein Inneres ward seinetwegen erregt.  

 

(Geneva)  My welbeloued put in his hand by the hole of the doore, and 

mine heart was affectioned toward him.  

 

(GLB)  Aber mein Freund steckte seine Hand durchs Riegelloch, und 

mein Innerstes erzitterte davor.  

 

(GNB)  My lover put his hand to the door, and I was thrilled that he was 

near.  

 

(GSB)  Aber mein Freund streckte seine Hand durch die Luke; da 

geriet mein Herz in Wallung seinetwegen.  

 

(GW)  My beloved put his hand through the keyhole. My heart 

throbbed for him.  

 

(KJV)  My beloved put in his hand by the hole of the door, and my 

bowels were moved for him.  



 

(KJV-1611)  My beloued put in his hand by the hole of the dore, and my 

bowels were moued for him.  

 

(KJVA)  My beloved put in his hand by the hole of the door, and my 

bowels were moved for him.  

 

(LITV)  My Beloved sent His hand from the opening, and my inner 

being sighed for Him.  

 

 

(MKJV)  My Beloved put in His hand by the hole of the door, and my 

heart was moved for Him.  

 

(RV)  My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart 

was moved for him.  

 

(Webster)  My beloved put in his hand by the hole of the door, and my 

bowels were moved for him.  

 

(YLT)  My beloved sent his hand from the net-work, And my bowels 

were moved for him.  

 

ٚٔوي اْ وً اٌزواعُ اٌؼوثي ٚالأغٍييي ٚثؼغ اٌٍغبد الافوي ِضً اٌفؤَيٗ ٚالاٌّبٔيٗ رإول اْ 

اٌجبة  وٛحِٓ  يلٖ٘ٛ اْ اٌّؾجٛة ِل ( ٍٛاء رواعُ ٌفظيٗ اٚ رفَيويٗ ) اٌٍفظ ٚاٌّؼٕي   

 



 إٌض اٌؼجوي 

 

(HOT)   המו עליו׃דודי שׁלח ידו מן־החר ומעי  

 

(HOT+)  דודי
H1730 

שׁלח 
H7971 

ידו 
H3027 

מן 
H4480 

החר 
H2356 

ומעי 
H4578 

המו 
H1993 

 

עליו׃
H5921 

  

 

4 dwōḏî šāl
a
ḥ yāḏwō min-h

a
ḥōr ûmē‘ay hāmû ‘ālāyw: 

 ٚهػكٚكي شبٌؼ يلٚ ِٓ ٘ب

 ٚروعّزٙب ػوثي ؽجيجي اهًٍ يلٖ ِٓ اٌىٖٛ

 

 ٌنٌه اٌزوعّٗ الأغٍييي اٌيٙٛكيخ 

 

(JPS)  My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart 

was moved for him.  

 

هاعُ اٌزي للِزٙب ؽزي الاْ ِٓ اٌموْ اٌؼشويٓ ٚرؼل ؽزي اٌموْ اٌقبٌِ ػشو ٌٚىي ٔزبول دٚ٘نٖ اي

 اْ اٌىٍّخ ٌُ رزغيو في اٌّبػي ٔؼٛك ِؼب ثبٌزوريت اٌيِٕي اٌي إٌَـ اٌمليّٗ 

 

اٌزوعّبد اٌمليّٗ ِضً عٕيفب ٚثيشٛة ٚوٕظ عيٌّ وٍُٙ يإولْٚ اْ اٌؼلك ِٓ اٌموْٚ اٌٍٛطي ٌُ 

 يزغيو 

 

 



 ِقطٛؽخ اٌيجٛا ِٓ اٌموْ اٌؼبشو 

 طٛهرٙب 

 



 



 ٚٔظٗ 

 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
5:4שיר השירים   Hebrew OT: Aleppo Codex 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

 ד דודי שלח ידו מן החר ומעי המו עליו

ٚهػكٚكي شبٌؼ يلٚ ِٓ ٘ب  

 ٚ٘ي ايؼب ؽجيجي اهًٍ يلٖ ِٓ اٌىٖٛ 

 

 ٔض ِقطٛؽخ ٌٕٕغواك ايؼب ِٓ ٔفٌ اٌيِٓ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
5:4שיר השירים   Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

י ר וּמֵעַַ֖ ֹֹּ֔ ֹּו֙ מִן־הַח ח יָׁד לַַ֤ י שָׁ ֹּודִִ֗ יו׃ ד ָֽ לָׁ מ֥וּ עָׁ הָׁ  

 

 ٚاٌّبٍٛهيزه اٌني ِٓ اٌموْ اٌؼبشو ٌىٓ اطٌٛٗ ِٓ اٌموْ اٌَبكً 

דוֹ מִן, דּוֹדִי  ד לַח יָׁ -שָׁ
יו ,וּמֵעַי, הַחֹר לָׁ מוּ עָׁ   .הָׁ

4 My beloved put in his hand by the hole of 

the door, and my heart was moved for him.  

 ٚؽزي الاْ ٌُ ٔغل اي اؽل غيو شئ 

 

 ٚاٌموْ اٌواثغ 

 اٌفٍغبرب اٌلاريٕي ٌٍمليٌ عيوَٚ

(Vulgate)  dilectus meus misit manum suam per foramen et venter meus 

intremuit ad tactum eius  

 ٚروعّزٙب اٌّؼزّلٖ 

http://ale.hebrewtanakh.com/songs/5.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/songs/5.htm


5 4 My beloved put his hand through 

the key hole, and my bowels were 

moved at his touch. 

dilectus meus misit manum suam 

per foramen et venter meus 

intremuit ad tactum eius 

 

 ٚايؼب اٌَيٕبئيخ 

 طٛهرٙب ِٓ ِٛلغ ؽجيت يَٛع 

 

 ٚٔظٙب 

ἀδελθιδός μοσ ἀπέζηειλεν τεῖρα αὐηοῦ ἀπὸ ηῆς ὀπῆς, καὶ ἡ κοιλία μοσ 

ἐθροήθη ἐπ᾿ αὐηόν. 

 يلٖ ِٓ اٌىٖٛ 

 

 ٚايؼب اٌجشيزب ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

 ٚطٛهح اٌّقطٛؽ 



 

 ٚروعّزٙب ٌٍلوزٛه ٌّيا



My beloved put in his hand by the opening of the door, and my heart 

was moved for him. 

 ٚٔؼٛك ٌّب ٘ٛ اللَ ِٓ مٌه 

 اٌلاريٕيٗ اٌمليّٗ 

dilectus meus misit manum suam per foramen et venter meus intremuit 

ad tactum eius 

 ٚٔظٙب يزطبثك ِغ اٌفٍغبرب 

 

 

 لجً اٌّيلاك 

 

 ِقطٛؽبد لّواْ اٌزي رؼٛك ٌموْ الاٚي لجً اٌّيلاك 

4Q Songs 
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ידוيلٖ    



החרوٖٛ    

 

 ٚايؼب اٌموْ اٌضبٌش لجً اٌّيلاك 

 ٚاٌزوعّٗ اٌَجؼيٕيخ 

 

(LXX)  ἀδελθιδός μοσ ἀπέζηειλεν τεῖρα αὐηοῦ ἀπὸ ηῆς ὀπῆς, καὶ ἡ 

κοιλία μοσ ἐθροήθη ἐπ᾿ αὐηόν.  

 

adelphidos mou apesteilen cheira autou apo tēs opēs kai ē koilia mou 

ethroēthē ep' auton 

 ٚروعّزٙب 

5:4 My kinsman put forth his hand by the hole of the door, and my belly 

moved for him. 

 

 فّبما ثؼل ؟ ِٚب ٘ٛ كٌيً اٌّشىىيٓ أب وبٔذ وٍّبد افوي ٚرغيود ؟

 

 ٚايؼب رفَيو اٌوثٛاد اٌيٙٛك ٌٙنا اٌؼلك 

4. My beloved stretched forth his hand from the hole, and my insides stirred 

because of him. 
 
 

My beloved stretched forth his hand from the hole: which is beside the 

door, and I saw his hand, and the stirring of my insides turned within me to   



return to his love and to open for him. 

 

ٚيمٛي ؽجيجي ِل يلٖ ِٓ اٌضمت ثغبٔت اٌجبة ٚهايذ يلٖ ٚأذ اؽشبئي في كافٍي ٌىي اػٛك اٌي ؽجٗ 

 ٚافزؼ ٌٗ اٌجبة 

 

 ٚرؼٍيك هاشي 

Shir HaShirim 5:4 

My beloved stretched forth his hand from the hole, and my innards 
stirred for him. 

RASHI: My beloved stretched forth his hand from the hole, which is 
next to the door, and I saw his hand, and the stirring of my innards 
swayed me to return to his love and to open the door for him. 

 ٚ٘ٛ يزشبثٗ علا ِغ اٌزؼٍيك اٌَبثك 

 

 ٚايؼب رؼٍيك ٘لٍْٛ ػٍي اٌؼلك 

Beloved put in His hand by the hole of the door,  
And "her" heart was moved for Him. 

But, alas, the door was not only latched, but barred; and His 
effort to secure an entrance was in vain. 

 

 

 



 رؼويف رىْٛ ٍفويُ 

 رظؾيؼ إٌَبؿ 

 ٚرؼٕي رؾٍيً ٚاٍزىشبف ٔض اٌؼٙل اٌمليُ ٚاٌزبول ِٓ صبثبرٗ ٚػلَ رظؾيؼ إٌَبؿ ٌٗ 

ػلك رلٚه ؽٌٛٗ اٌلهاٍبد ٌيٌ ُِٕٙ اي ػلك في ٍفو ٔشيل  18ٚثؼل اٌلهاٍٗ اٌلليمٗ ؽلكٚا 

 الأشبك 

َٔقيٗ ػٓ ؽويك عّغ وً اٌّقطٛؽبد اٌّزبؽٗ ٌٍزبول ِٓ طؾخ اٌؼلك ٌٚيٌ  رغييواد ِواعؼخٚ٘ٛ 

 ٌٍزغييو وّب اكػي اٌّشىه

 

 ٚرؼويف اٌزىْٛ ٍفويُ ٘ٛ 

Tiqqune Sopherim 

  النساخ تصحٌح

To analyze and explore a passage of the Old Testament, one must first 

establish the particular text (i.e., identify exactly what it is they are 

translating and exploring). To that end, one must know where to find 

the most relevant manuscripts.  

 ٚرؼٕي ٔظب 

ثّؼٕي ) الاٚي يغت ػٍي اٌشقض رضجيذ إٌض اٌّؼيٓ . رؾٍيً ٚاٍزىشبف الاػلاك ٌٍؼٙل اٌمليُ 

اٌي ٘نا اٌؾل يغت اْ يؼوف اٌشقض ايٓ يغل اٌّقطٛؽبد . ثّؼٕي رٛػيؼ ٌٛ أٗ روعُ ٚاٍزىشف

. إٌّبٍجٗ  

 

ٖ لليّٗ ِيلاكيٗ اْ ثؼغ إٌَبؿ لبِٛا ثزغييو لواء 200ِٓ ِظله هثٛاد ِزملَ يؼٛك اٌي ؽٛاٌي 

ػٓ اٌزغَل اٌّٙيٕٗ لله ِضً ثيو آِ اٌني ػٕلٔب الاْ ٌيغؼٍٛ٘ب افؼً في اٌزؼجيو ٌيزؾبشٛا اٌزغ

اٚ الا٘بٔٗ للهٚاٌزؼجيواد الأَبٔيخ لله   



شوػ ٘نا يؼٕي أٗ لجً أزشبه اٌَّيؾيٗ ؽبفظٛا ػٍي وزجُٙ ٌفظيب ثّٕزٙي اٌللٗ اَ ثؼل ِغيئ ) 

صً اٌّيلاكي ثلا ثؼغ إٌَبؿ وّؼبكاٖ ٌٍَّيؾيٗ يغيو ثؼغ اٌَيل اٌَّيؼ ٚفي ثلايخ اٌموْ اٌضب

اٌىٍّبد في اٌؼٙل اٌمليُ اٌزي رؼجو ػٓ رغَل الله ٚايؼب رغيو اي رؼجيو يؼجو ػٓ طفبد أَبٔيٗ لله 

(ٌيغؼٍٛا اي رؼجيو ػٓ الله لا أَبٔي   

فزوػٛا اْ ٚلبي اٌواثبي ٍيّْٛ في اٌموْ اٌضبٌش ػٕٙب أٙب رظؾيؼ إٌَبؿ اي رىْٛ ٍفويُ ٚا

 إٌَبؿ لبِٛا ثبٌفؼً ثجؼغ اٌزغيواد في اٍفبه ػيها ٚٔؾّيب ٚؽغي ٚىوويب ٚثبهٚؿ 

 ٚيفزوع اْ مٌه ؽلس ِٓ اٌّغّغ 

ٚرؼجيو رىَٛ ٍفويُ لل فُٙ ِٓ ثؼغ اٌىزبة ِقزٍف ثّؼٕي رظؾيؼ ٌغخ الأغيً ثٛاٍطخ إٌَبؿ 

ؽخ اٌىزبة اٚ اٌّؾوهيٓ ٌٍٕض ثٕبء ػٍي ثؼغ إٌظبئؼ ٚالافويٓ لبٌٛا رغييواد ػمٍيٗ طٕؼذ ثٛاً  

 ٌٚىٕٙب في اٌؾميمٗ ٘ي 

 اٌّؾبٚلاد اٌزي رّذ ٘ي 

ِضً ِضبي ايٛة اٌني ) اىاٌخ اي رؼجيو غيو لائك يشيو اٌي الله ِضً اٍزجلاي يٍؼٓ ثيجبهن 

في ثؼغ الاػلاك( ػوػزٗ في ٍِف ٍبثك   

ٚ٘نا شئ ِؼوٚف )  ؽّبيخ الاٍُ اٌوثبػي ثبٍزجلاي ايٍٛ٘يُ ِىبْ يٖٙٛ في ثؼغ الاػلاك

(ػٓ ايزجلاي ٔطك اٍُ يٖٙٛ ثبكٚٔبي   

 رغييو ثؼغ الاٍّبء اٌزي رؾًّ اٍُ الاٌٙخ اٌٛصٕيخ ِضً اشجبي اٌي اشجٛشيش

( 12: 12ٚ  15: 11ِضً اٌؼلك ) ٚ ٌؾّبيخ وواِخ ٍِٛي   

 ٚافيوا ؽّبيخ اٌؼجبكٖ الاٌٙيخ في اٚهشٍيُ 

 

ٖ لأٙب َِيئٗ عَٕيب اٚ رؼجيو ؽَي ٚفي ٘نٖ الاِضٍٗ لأغل ِٛلف ٚاؽل ػٓ رغييو وٍُ  



 

 ٚالاِضٍٗ اٌزي يزىٍّْٛ ػٕٙب 

  18ٚالاِضٍخ 

The 18 Tiqqune Sopherim verses (as listed by Kelley) are as follows 

(marked with [n] if not in Dead Sea Scrolls or with [f] if present but too 

fragmentary): 

[n] Gen 18:22 

[f] Exodus 15:7 

[n] Num 11:15 

[n] Num 12:12 

[n] 1 Sam 3:13 

[n] 2 Sam 16:12 ** 

[n] 2 Sam 20:1 ** 

[n] 1 Kings 12:16 ** 

[n] Jer 2:11 

[n] Ezek 8:17  

[f] Hos 4:7 

[f] Hab 1:12 

[n] Mal 1:13 

[n] Job 7:20 

[n] Lam 3:20 

[n] 2 Chr 10:16 ** 

 [n] Zech 2:12 

http://bible.logos.com/passage/esv/Gen%2018.22
http://bible.logos.com/passage/esv/Exodus%2015.7
http://bible.logos.com/passage/esv/Num%2011.15
http://bible.logos.com/passage/esv/Num%2012.12
http://bible.logos.com/passage/esv/1%20Sam%203.13
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Sam%2016.12
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Sam%2020.1
http://bible.logos.com/passage/esv/1%20Kings%2012.16
http://bible.logos.com/passage/esv/Jer%202.11
http://bible.logos.com/passage/esv/Ezek%208.17
http://bible.logos.com/passage/esv/Hos%204.7
http://bible.logos.com/passage/esv/Hab%201.12
http://bible.logos.com/passage/esv/Mal%201.13
http://bible.logos.com/passage/esv/Job%207.20
http://bible.logos.com/passage/esv/Lam%203.20
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Chr%2010.16
http://bible.logos.com/passage/esv/Zech%202.12


 [n] Ps 106:20 

 

ِٓ ٘نٖ اٌٍَزٗ ؟؟؟؟؟ 4: 5فبيٓ اٌني يزىٍُ ثبْ ٔشيل   

 

ثً ٌُ يزىٍُ اؽل ػٓ ٍفو إٌشيل وٍٗ اْ  4: 5ٚثلهاٍخ الاػلاك لأغل اي اؽل يزىٍُ ػٓ ٔش 

 ثٗ رظؾيؼ 

 ِٚؼظُ ٘نٖ الاػلاك ٌُ رزغيو 

ٚاٌٍٛيٍٗ اٌزي يمبهْٔٛ ثٙب ٘ي ِواعؼخ اٌّقطٛؽبد اٌمليّٗ ِضٍّب للِذ ٍبثمب ِٓ اٌزي 

ٌؼلك في لّواْ اٚ اٌَجؼيٕيٗ ِٓ اٌموْ اٌضبٔي اٌّيلاكي ِٚب لجٍٗ ٌٚٛ صجذ ثبٌّمبهٔٗ اْ ا

ٚاٌىضيو ِٓ اٌّطٛؽبد اٌزي رؼٛك ٌنٌه اٌنِٓ ِطبثك ٌٍٕض اٌّبٍٛهيزه فٙٛ ٌُ يزُ 

 رظؾيؾٗ 

 

 ٚيَزشٙل اٌّشىه ثىزبة 

THE ANCHOR BIBLE DICTIONARY,ed, David Noel Freedman ,Vol. 

1, Page 720 

 

ٚ٘نا اٌىزبة ثؼغ اٌزٛػيؾبد اٌّٛعٛكٖ ثلافٍٗ ِوفٛػٗ ٌٙنا الاٍزشٙبك ثٗ ٌيٌ ثبٌؾغٗ اٌمٛيٗ 

 ٌٚىٓ ٌيٌ ٘نا فمؾ ٌٚىٓ اٌّفبعئٗ اْ ٘نٖ اٌظفؾٗ لارزىٍُ ػٓ ٘نا اٌؼلك اؽلالب 

ِٓ اٌغيء اٌضبٔي ِٓ ٘نا اٌمبًِٛ  671فٙٛ يَزشٙل ثظفؾٗ هلُ   

 فًٙ ٘نا طؾيؼ ؟

  

http://bible.logos.com/passage/esv/Ps%20106.20


ِٓ اٌىزبة ٚ٘ي يزىٍُ ػٓ ىِٓ يشٛع ٚاٌلٌيً ٘ٛ اٌظفؾٗ وبٍِٗ  غيو اِيٓ لأٗ ٍزشٙبكالا  

 

EUPOLEMUS. A Jewish historian who flourished in Palestine in the mid-

2d century B.C.E. He wrote a work in Greek entitled Concerning the Kings in 

Judea, of which five brief fragments have been preserved. Other works 

entitled Concerning the Prophecy of Elijah and On the Jews of Assyria are 

also mentioned in connection with Eupolemus, but for convincing reasons 

are not now attributed to him. 

He is confidently identified as the Eupolemus who was a member of the 

priestly family Accos and sent as an ambassador to Rome by Judas 

Maccabeus (1 Macc 8:17; 2 Macc 4:11; Josephus JW 12.10.6 §415–16). 

The major source for the Eupolemus fragments is Eusebius Praep. Evang., 

Book 9. In certain instances, however, the earlier testimony of Clement of 

Alexandria (Str.) provides an alternate (Frg. 1) or abridged (Frg. 2) version 

of fragments preserved in Eusebius; and in one case (Frg. 5) Clement 

preserves an additional fragment not mentioned by Eusebius. Both Clement 

and Eusebius attribute their knowledge and use of Eupolemus to the pagan 

author Alexander Polyhistor (ca. 112–30 B.C.E.), who in his work 

Concerning the Jews had quoted portions of Eupolemus’ work. 

The contents of the fragments may be briefly summarized. Frg. 1 (Str. 

1.23.153.4; Praep. Evang. 9.26.1) briefly portrays Moses as the “first wise 

man” and cultural benefactor responsible for originating the alphabet and 

                                                           
2d second 

B.C.E. before the common (or Christian) era 

JW Josephus, The Jewish War (= Bellum Judaicum) 

ca. circa (about, approximately) 



recording laws. Frg. 2 (Str. 1.21.130.3; Praep. Evang. 9.30.1–34.18), the 

longest of the fragments (over 200 lines of Greek text), concentrates on 

David and especially Solomon, and provides a quite detailed, and in some 

respects unique, account of the preparation and building of the temple. One 

remarkable feature is the set of letters between Solomon and Souron 

(Hiram), king of Tyre, based on 1 Kgs 5:2–6 and 2 Chr 2:2–9, and the 

similarly constructed apocryphal correspondence with Vaphres, king of 

Egypt. Frg. 3 (Praep. Evang. 9.34.20) briefly mentions Solomon’s enormous 

wealth and length of reign. Frg. 4 (Praep. Evang. 9.39.1–5) rehearses events 

from the life of Jeremiah during the reign of “Jonacheim” and mentions the 

capture of Jerusalem by Nebuchadnezzar. Frg. 5 (Str. 1.21.141.4–5) 

calculates the length of time from Adam and the Exodus respectively until 

the reign of Demetrius I Soter (162–150 B.C.E.). Typical of such 

chronographical summaries, this fragment has some problematic features 

that have prompted textual emendations. Yet its mention of “the 5th year of 

the reign of Demetrius” makes it fairly certain to date Eupolemus’ work ca. 

158/7 B.C.E. 

The fragments reflect use of both the LXX and MT, thus suggesting a 

bilingual author. The form of his syntax and use of language suggest that 

Hebrew or Aramaic was his first, Greek his second language. Nevertheless, 

he is skilled in the use of the latter and the fragments reflect knowledge, and 

perhaps direct use, of Greek sources, such as Ctesias and Herodotus. 

While he has made careful use of the biblical text, he also exhibits 

considerable independence from it. He frequently incorporates nonbiblical 

                                                           
LXX Septuagint 

MT Masoretic Text 



traditions into his account of the biblical story (Moses as inventor of the 

alphabet and legislation: the Solomon-Vaphres correspondence). There are 

numerous alterations and contradictions of the biblical text (the expanded 

measurements of the temple; David identified as Saul’s son; the vastly 

extended territories over which David and Solomon reigned). The fragments 

also exhibit numerous geographical, chronological, and grammatical 

anachronisms. Territorial divisions of the Maccabean period are read back 

into the period of the monarchy. Certain features of Eupolemus’ description 

of Solomon’s temple appear to be drawn from the temple of Zerubbabel. 

The tone of the fragments is nationalistic and encomiastic. Typical of the 

Hellenistic historiographical tradition in which such authors as Manetho and 

Berossus wrote to glorify their national history and tradition, Eupolemus 

recounts the biblical story proudly and magnifies the accomplishments of 

biblical characters. He presents Moses as cultural benefactor of other 

nations, David and Solomon as international figures reigning over greatly 

expanded territories. Solomon is more than a peer to his counterparts Souron 

and Vaphres, he is their superior. The temple of Solomon is fabulously 

appointed. 

It does not appear that Eupolemus is theologically narrow. He reports 

without demur Solomon’s giving Souron a golden pillar that was erected in 

the temple of Zeus at Tyre. Polemic against pagan worship is absent from 

the fragments. Yet in Solomon’s correspondence with Souron and Vaphres, 

Eupolemus proclaims the “Most High God,” and has the pagan kings 

acknowledge “so great a God” and the Creator God. 

Eupolemus’ work is best understood within the historical and cultural 

context of Maccabean Palestine. His preoccupation with the temple may be 

seen not only as a reflection of his priestly background but may also be 



related to the purification and rededication of the temple following the 

Maccabean war. The latter can be seen as an appropriate context for 

producing such a lavish description of the temple. Moreover, newly 

established independence and the hopes of the Hasmonean kings might well 

have become the occasion for recalling the earlier glory of the monarchy and 

embellishing it in the process. Expansionist policies might be served well by 

recalling the territorial expansions of David and Solomon, however 

exaggerated. Noting their willingness to deal with Egyptian and Syrian kings 

could also combat isolationist tendencies while promoting expansionist 

policies. 

1
  

 

 ٚٔغل اٌظفؾٗ رزىٍُ ػٓ ِٛػٛع افو رّبِب 

 فًٙ ٚعل اؽلوُ ولاَ اٌّشىه ؟؟؟؟؟؟؟؟

 

ٚهغُ اْ وزبة أىٛه . ِٓ اٌغيء اٌضبٔي ِٓ لبًِٛ أىٛه ٌٍىزبة  671٘نٖ اٌظفؾٙب ٔظب ٌظفؾخ 

 فيٗ اشيبء وضيوٖ غيو ِمجٌٛٗ ٌىٕٗ ٌُ يمً ِب لبٌٗ اٌّشىه 

 

  ٌٚىٓ في طفؾٗ افي ٚ٘ي

ِٓ اٌغيء الاٚي  721طفؾخ   

The lover’s “hand” in Song of Songs 5:4 thrust into or out of the “hole” 

(some prepositions in Hebrew and Ugaritic may mean both “to” and “from” 

) despite the context evoking the classical motif of the locked-out lover 

                                                           
1David Noel Freedman, The Anchor Bible Dictionary (New York: Doubleday, 1996, c1992), 2:671. 



(Pope Song of Songs AB, 514–19). Among the sectarian community at 

Khirbet Qumran, a member was mulcted/fined for exposing his “hand” (1QS 

7:13; see Delcor 1967).
2
  

 

ثؼغ ؽوٚف اٌغو في اٌؼجوي ) كفؼٙب في اٚ فبهط اٌىٖٛ  4: 5يل اٌّؾجٛة في ٍفو ٔشيل الأبشيل 

ثغغ إٌظو ػٓ اٌّؾزٛي اٌني يَزلػي اٌفىوٖ الاٍبٍيٗ ( ٚاٌغبهيزه ِّىٓ اْ رؼٕي اٌي اٚ ِٓ 

ثؼغ اٌغّؼيبد اٌطبئفيٗ (  19 -514ثٛة ٔشيل الأبشيل ) في اٌمفً ػٍي اٌؾجيت في اٌقبهط 

ِقطٛؽخ لّواْ ) وبْ اٌفوك يغوَ ثزؼويغ يلٖ . ف لّواْ ٌىٙٛ  

1QS 7:13) 

 

 ٚاػزمل اْ ٘نٖ شٙبكٖ رٛػيؾيٗ وبفيٗ ٌشوػ اٌفىو اٌمليُ

 

فزؼٍيك اٌّوعغ ػٍي اٌؼلك ٌيٌ ػٍي اْ وٍّخ اٌيل رؾًّ ِؼٕي افو اٚ اٌىّٗ رؾًّ ِؼٕي افو ٌٚىٓ 

ٚ٘ٛ رؼجيو ػٓ اٌؾجيت اٌّغٍك ػٍيٗ ِٓ . وٍّخ ِٓ اٌزي رؾًّ ِؼٕي ِٓ ٚاٌي ٚرؼٕي ِٓ فلاي 

 اٌقبهط 

 

 ٚيزؾغظ اٌجؼغ 

The New American commentary 

5:4 The word translated “latch-opening” is simply “opening,”
116

 and there is 

no evidence that some kind of latch opening is meant.
117

 The metaphor of 

                                                           
AB Anchor Bible  

1QS Numbered caves of Qumran, yielding written material; followed by abbreviation of biblical 

or apocryphal book 

2David Noel Freedman, The Anchor Bible Dictionary (New York: Doubleday, 1996, c1992), 1:721. 



the door has almost disappeared in this verse. Insomuch as the word “hand” 

is used in Hebrew as well as in other Semitic languages for the male 

member,
118

 the meaning of the line as a sexual metaphor is clear.
119

 The 

following line is rendered quite periphrastically in the NIV: “My heart began 

to pound for him.” “My insides were in a frenzy”
120

 would be more 

accurate.
3
  

فبٌّؼٕي اٌغَٕي يمظل ثٗ ) عّٗ ِؼٕٛيٗ ٌٛ رؾًّ ِؼٕي عَٕي ٘ي لٍجي اهرجؾ ثٗ ٚيإول اْ اكق رو

(اهرجبؽ لٍجي ٌٚيٌ شئ ؽَي   

 

                                                                                                                                                                             
 The word means “cave” or “hole” in 1 Sam 14:11 and Nah 2:13 (Eng. v. 12). See also Isa .חרֹ 116

11:8; 42:22. 

117 Cf. Pope, Song, 518–19; Fox, Song, 144; and Carr, Song, 134. 

118 An example in the Hebrew Bible is Isa 57:8, ָחָזיִת יד , “You have looked upon the ‘hand.’ ” 

The Qumran manual of discipline has it a punishable offense for one’s “hand” to be exposed 

(1QS 7:13). יד is so used in Ugaritic text 52:33–35 (see UT 409). F. Delitzsch (Isaiah, trans. J. 

Martin *Grand Rapids: Eerdmans, n.d.+, 2:375) notes that Arabic “furnishes several analogies to 

the obscene use of the word.” 

119 The use of מִן in ֹמִן־הַחר seems odd, but the same usage is found in Song 2:9, where the 

man is like a gazelle “gazing in through *מִן] the windows, looking in through [מִן+ the lattices.” 

Also Pope (Song, 518) notes the parallel uses of מִן and  ְּב  in Prov 17:23 and 21:14. The view of 

Gordis (Song, 90) that the phrase means “withdraw” places an odd meaning on שׁלח (“to send, 

to stretch out”; cf. esp. texts where the object is ָיד: Gen 3:22; 37:22; Job 28:9—the word never 

means “withdraw”). Thus the line could be translated, “My lover extended his hand through the 

opening.” 

 ”.means to “murmur, growl, be agitated or in a state of confusion, or to stir המה 120

3Duane A. Garrett, vol. 14, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs (electronic ed.;, Logos Library 

System; The New American Commentary Nashville: Broadman & Holman Publishers, 2001, 

c1993), 410. 



 ٚكٌيً افو

 

 يإول ٌيٛكٔظ اٌني يزىٍُ ػٓ اٌؼجوي اٌمليُ ِمبهٔٗ ثبلاهاِي أٗ يؼٕي فزؾخ اٌجبة 

 

 he thrust his hand through a gap in the door Song 54; Keel שָׁלַח ידָוֹ מִן־הַחוֹר

loc. cit.: probably to reach the bolt, but without being able to find it; to 

stretch out ֹיבְּמִינו the right hand and lay it on someone’s head Gn 4814; Keel 

loc. cit. 154: to reach out and touch something with good or malicious 

intentions, an action which comes very close to grasping; with נגַָע עַל־פִי Jr 

19; with  ְּאֶל/ ב Jb 111 25; of the ark of the covenant 2 שָׁלַח (ידָוֹ) אֶלS 66; with 

.1C 1310 עַל
4
  

 

 ٚايؼب 

II ֹחר: III חֺר → ;חרר; MHb. JArm.
tb

 (JArm.
h
 also חורתא), Ug. ḫr (?) ḫrt hole 

UTGl. 996 (?),1006; Arb. Akk. ḫurru, Eth. Leslau 21: רֵיהֶן/חרָֹיו ,חרֵֹי ,חרִֹים : 

                                                           
4Ludwig Koehler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Volumes 1-4 

combined in one electronic edition.;, electronic ed.; Leiden; New York: E.J. Brill, 1999, c1994-

1996), 1512. 

→ see further 

MHb. Middle Hebrew; → Introduction to HAL (first fascicle) §d; Kutscher, Fschr. Baumgartner 

158ff 

JArm. Jewish Aramaic; JArm.b Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; JArm.g ~ Galilean 

tradition; JArm.t ~ Targumic tradition; → HAL Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff 

Ug. Ugaritic 

UTGl Gordon Ugaritic Textbook §17 (Glossary) + entry number 

Arb. Arabic; → Lane Lexicon; Lisān; Tāj ʿAr.; Wehr Wörterbuch; WKAS 

Akk. Akkadian; often followed by references to AHw. or CAD 



hole (Dalman Arbeit 7:43) for people 1S 1411 Jb 306, for animals Nah 213; 

eye-socket Zech 1412; hole in chest, wall 2K 1210 Ezk 87; Song 54 key-

hole  

 

ول وً ٘إلاء ِؼٕي اٌىٍّٗ ِٚفِٙٛٙب ِٓ اٌفىو اٌمليُ ً٘ لايياي اٌّشىه ِزَّه ثشجٙزٗ فجؼل ِب ا

 اٌّجٕيٗ ػٍي لا شئ ؟

 

 ٚايٓ الواه اٌيٙٛك ثزجليٍٗ ؟

 

 اٌزؾٍيً اٌلافٍي 

 

 اٌمبًِٛ ٌّؼٕي اٌىٍّبد

 

H1730 

 דּד    דּוד

dôd  dôd 

dode, dode 

 

ٚرزوعُ ؽجيجي 

 

H7971 

 שׁלח

                                                                                                                                                                             

Eth. Ethiopic, including Geʿez; Amh.; Har.; Tigr.; Tigrin; → Dillmann; Leslau; Littmann; Ullendorff; 

Eth.G: Geʿez; → BergstrÄsser Einführung 96ff; Brockelmann Vergl. Gr. 1:30 



shâlach 

shaw-lakh' 

ٚرزوعُ اهًٍ  

 

 

H3027 

 יד

yâd 

yawd 

ٚرزوعُ يل  

 

H4480 

 מנּי    מנּי    מן

min  minnı̂y  minnêy 

min, min-nee', min-nay' 

ٚرزوعُ ِٓ  

 

H2356 

 חר    חור

chôr  chôr 

khore, khore 

The same as H2352; a cavity, socket, den: - cave, hole. 

 ٚرزوعُ وٖٛ 

 

 ٌٚىٓ وٍّخ اٌزي رؼٕي اٌؼؼٛ اٌزبٍَٔي الأضٛي ٘ي ِقزٍفٗ 



 

 ٚاػزيه 

לָׁה  הֲקָׁ

 

 ٚ٘نٖ اٌىٍّٗ ٌُ رَزقلَ ٚلا ِوٖ في اٌىزبة اٌّملً 

 

ِٚٓ ٕ٘ب يجلٚ اْ اٌّٛػٛع فمؾ في اى٘بْ اٌغيو ؽب٘ويٓ ٌٚزبويل اْ اٌىٍّٗ ٌُ رزغيو وّب اكػي 

 اٌجؼغ 

 

 ٌٚٛ كهٍٕب الاػلاك 

 

َ  لْ ِ ٌ أنََا نَائِمَةٌ  2 تمُ حَ ِ  ِ  َ ارِعًا. َ َ  لْ ِ  ممُ لْ َ حِ  لِ  َ ا أمُخلْ ِ ، َ ا حَ ِ َ  ِ ، َ ا حَمَامَ ِ ، َ ا »: صَ لْ اِفلْ

َ  َ مَِ  اللنَّ لِّ، َ  مُصَصِ  مِ لْ نمَُ   ال نَّ لْ ِ ! كَامِ َ ِ  . « َ نَّ رَألِْ   املْ

) ار ال اب ف    م مملر كهذا فالع     ك م ع  ا  الح   ه نائمه   الل ع ه  ل  ت نائمه  ج 

ك ف   ضع ال ر ر  جانب ال اب   جع  ال اب لا  ف ح   خاصه ا  ال اب  ح  ي ع   ف ح    

  خلا  ال ر   ه  ف حة الك ه ل م  ض لا  الا  ب ف  ال   م   ف    ف   ف ح م  ال اخ  ف ل  لا 

. اع   ال ف   المف اح ف ف حه    ل ع اح  ا   ف حه م  الخارج الا ل  م    ه م  الك ه ال   

ف الل ع ل   نام .  الف حه الاخري ه  الشراعه لك    مك  الذي ف  ال اخ  م  الن ر لم  اللارق 

 اح  ملاص ا ل  اب 

 ه  . اي انه خارج ال  ت  ه  ف  غرفة الن م ف   اخ  ال  ت ثان ا الح  ب  ا ف م  الخارج 

    ف ح له لا  ال ماء مملره   رع ال اب   نا ي م   ال اخ  ا    رع

همُمَا؟  3 خمُ فَ أمَُ  لِّ ، فَكَ لْ ؟ َ  لْ غََ  لْتمُ رِجلْ َ نَّ همُ فَ ألَلَْ  مُ تمُ ثَ لْ ِ ، فَكَ لْ َ  لْ خَ عَلْ

فه  لم   م ل ف ح له ال اب لانه ا  لات ملا س العم  ال  م  م  ام ر خ مة ال  ت ا  الح   ال  

ن ك م ع     ت عامة الشعب  ل س    ت )   ه ملا س الن م  ا ضا غ  ت ارج ها لا  الارض  را

 لهذا ه  رفضت ا     م م رعه لك  لا    خ ا  امها       ( الا الره المصن عه م  رخام 



 ملا  ها مره اخري 

شَائِ  4 هِ أحَلْ ةِ، فَأنَنَّتلْ عَ َ لْ . حَ ِ  ِ  مَ نَّ َ َ همُ مَِ  اللْكَ نَّ

اخ   لا  ر   ال  ام  الح  ب  ا ف ف  الخارج فم  هذا المشه  نفهم ا  الح   ه نائمه ف  ال 

    ا ل ع  ه الملر ف م    ه م  ف حت ال اب اي الك ه ل ري ه     ل ع ف ح ال اب ام لا  ه  

ن ك م ع   صف ف      الم لا  )   شعر  ه  فع  ذلك ف ج  ا  مشاعرها   حرك اش  ا ا ال ه

ال اب ذ  ال جه   الذي  ف ح م  ال اخ   الخارج  نه     الم لا  لم  ك  عن هم  ف   950   ر  ا 

 (ا ضا 

َ ضِ اللْ مُفلْ ِ  5 ررٌّ َ الِرٌ عَ َ  مَ لْ ا، َ أصََا عِِ  ممُ ررًًّ رَاِ  ممُ لمُ َ حَ لحَِ ِ  ِ  َ َ َ ايَ َ  لْ تمُ  فَلْ .  مُملْ

 ف   م ل ا     ف ح له  ع  ا  كانت ا  ع ت ل ن م 

تمُ لحَِ ِ  ِ ، لكِ نَّ حَ ِ  ِ  َ حَ نَّ  6 َ رَ .  َ َ عََ رَ فََ حلْ َ مَا أَ لْ َ عَ لْ مُهمُ فَمَا . لَ َ لْ مُهمُ فَمَا َ جَ لْ مُهمُ . نَفلِْ   خَرَجَتلْ عِنلْ

. أجََاَ نِ 

 ٌٚىٓ ثؼل فٛاد الاٚاْ لأٗ وبْ لل غبكه فٕل٘ذ ػٍيٗ ٌٚىٕٗ وبْ اثزؼل فٍُ يغيجٙب 

 يلػي اٌّشىه ؟؟؟؟فمجً اْ اكفً في اٌجؼل اٌوٚؽي ويف يّىٓ رقيً اْ ٘نا اٌّٛلف عَٕي وّب 

ٚويف يمف اٌؾجيت فبهط اٌجبة ٚيّل شئ غيو لائك ِٓ اٌجبة ٚ٘ٛ في اٌشبهع رؾذ اٌّطو اِبَ 

 إٌبً اٌنيٓ ِٓ اٌّّىٓ اْ يوعّٖٛ ٌفؼٍٗ وٙنٖ لأٙب رَزؾك اٌٍؼٓ فمؾ ٌوؤيزٙب ؟؟؟؟

 ٚويف يلفً شئ ِٓ ٘نا الاهرفبع اٌّٛاىي ٌَّزٛي اٌىزف ٌٚيٌ اٌَبق ؟؟؟؟؟؟

 ثو وً ٘نٖ اٌَّبفٗ ِٓ ِلفً اٌجيذ ؽزي غوفخ إٌَٛ ؟؟؟؟؟ًٚ٘ ٍيّزل ع

٘نا فىو لا يزقيٍٗ الا أَبْ ِظبة ثٍٛٛاً عَٕي فيزقيً اي وٍّٗ ثويئٗ اٌي ِٛلف عَٕي في 

 ػمٍٗ اٌّويغ 

 

 ٌٚزبويل مٌه ايؼب اػغ طٛهح اٌجبة اٌمليُ مٚ اٌىٖٛ ٌٕفُٙ اوضو 



 

 

 ِفزبػ ٌٍمفً اٌّغٍك ثٗ اٌجبة ِٓ اٌلافً ؟فّبما يَزطيغ أَبْ اْ يّل ِٓ فزؾٗ وٙنٖ غيو 

 

 ٚهكا ػٍي اٌنيٓ يؼوْٚ اْ ٍفو ٔشيل الأشبك ٍفو ؽَي ويف يمجً ٘نا اٌىلاَ ثّؼٕبٖ اٌؾوفي ؟



 ٚربًِ طغيو 

 

ٔوي في اٌّشٙل اٌوِيي اٌّىزٛة طٛهح الأَبْ اٌني يَؼي اٌوة اٌي ؽجٗ فيمف اٌوة ػٍي اٌجبة 

ٚيموع ٌيفزؼ ٌٗ فيلفً اٌيٗ ٚيزؼشي ِؼٗ ٌٚىٓ ٘نا الأَبْ وَٛي يويل اْ اٌوة يفزؼ اٌجبة ثٕفَٗ 

لاٌٗ ػٍي ٌٚىٓ الله ٌٓ يغجؤب ػٍي لجٌٛٗ فؼٕلِب يموع ٚيّل يلٖ ِٓ اٌىٖٛ ٚيويٕب اصبه اٌَّبِيو ك

اٌؾت اٌؼّيك ٚلا ٔفزؼ ٕٚٔزظو ِٕٗ اْ يفزؼ اٌجبة ثٕفَٗ  فٙٛ يزؾٛي ٚيؼجو ٚػٕلِب ٕٔلَ ٚٔقوط 

 ثؾضب ػٕٗ ٔجلا ٔٛاعٗ ارؼبة اٌؼبٌُ ٚٔغوػ ٚٔٙبْ لإٔب هفؼٕب اْ ٔفزؼ ٌٗ اٌجبة ٌيلفً ٚيزؼشي ِؼٕب 

 

ٚرٍٛيش فىو اٌنيٓ ٚثؼل ٘نا اٌٛطف اٌغّيً ٚاٌزؼجيواد اٌوِييٗ اٌوليمٗ ِٓ ٍيىْٛ ّ٘ٗ ٘لَ 

يموؤٔٙب ثجَبؽٗ ؟؟؟؟؟ اػزمل ِؼوٚف أٗ اٌشيطبْ ٚارجبػٗ اٌني يويل رٍٛيش وً شئ ٚرؾٛيً وً 

 شئ ؽب٘و اٌي فىو عَٕي ٔغٌ لاْ ّ٘ٗ اشؼبي اٌشٙٛاد فمؾ ٌيطفئ اٌوٚؽيبد اٌَبِيخ

 

 ٚ٘نا ِب رىٍُ ػٕٗ ٍفو اٌوؤيب ايؼب في 

 20: 3سفر رؤٌا ٌوحنا اللاهوتً 

 

رَعمُ  عَ َ  اللَْ ابِ  َ ا ِفٌ  هنَذَا هِ َ أََ عَشنَّ  مَعَهمُ َ همُ َ  إِ لْ َ مِعَ أحٌََ  صَ لْ ِ  َ فََ حَ اللَْ ابَ، .َ أَ لْ خمُ مُ إلَِ لْ  أَ لْ

 .مَعِ 

 

 ٚاٌّؼٕي اٌوٚؽي ِٓ رفَيو اثٛٔب أطٛٔيًٛ فىوي 

أنا نائمة       م      ص ت ح      ارعاً اف ح  ل   ا أخ    ا ح       ا حمام    ا (: "2)آ ة 

 ."كام       رأ   ام   م  الل    صص  م  ن   ال   

ولم تستطع أن تسهر  نامت فها هً قد عادت . ٌبدو أن الحالة الروحٌة لا تسٌر على وتٌرة واحدة

هكذا الإنسان دائماً ٌمٌل للتراخً فً حب الله بالرغم من كل ما ٌقدمه له الله "واحدة  ساعةمعه 

   ها ولكن ٌحسب لهذه النفس أن . للأسف محبتنا فاترة بالرغم من كل ما عمله وٌعمله لنا"

بل ٌنزل لٌقرع على . ءه علٌهاولأن الله رأى قلبها أنه مازال مستٌقظاً فهو لن ٌكف عن ندا= م     

بابها ولكنه لا ٌقتحم النفس اقتحاماً فالله ٌحترم حرٌتنا، هو ٌنادي لٌفتح وإن استجبنا وفتحنا ٌدخل 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=3&q=%D9%88%D8%A7%D9%82%D9%81+%D8%A7%D9%82%D8%B1%D8%B9
http://st-takla.org/Full-Free-Coptic-Books/His-Holiness-Pope-Shenouda-III-Books-Online/01-Words-of-Spiritual-Benefit_Pope-Shenouda/050-Al-Wakt-Al-Monaseb_The-Right-Time.html


ومن (. 20:3رؤ)ص ت ح   ها  ارعاً ولأن قلبها كان مستٌقظاً كانت تسمع (. 20:6ٌو+ 20:3رؤ)

 . ٌسمع هذا الصوت هو من ٌكون قلبه مستٌقظاً 

قد . نحن أمام حالة فتور ولٌست حالة موت روحً، إنسان أهمل خلاص نفسه ولا ٌهتم بهذا: تعلٌق

ولكن هناك من ٌصل لدرجة . الل ولكن ما زال  مٌره حٌاً .. ٌكون بسبب سعٌه وراء شهوة عالمٌة

. ولكن حتى هذا فالمسٌح قادر أن ٌقٌمه كما أقام لعازر. الموت، موت ال مٌر فٌشرب الإثم كالماء

ٌل أن هذه النفس لها  مٌر مازال حٌاً أنها تحركت حٌنما عرفت أن الله غا ب منها وحٌن ودل

. ولكن مثل هذه النفس تكون إرادتها  عٌفة، ولذلك ٌوقظها الله بأن ٌقرع على بابها. رأت جراحاته

 رأ   ام  " أٌوب رجل كامل= "فالله لا ٌوبل ا أخ    ا كام    ونلاحظ كلمات التشجٌع للنفس 

هذه إعلان للنفس أن فتورها سبَّب له هذه الآلام، فاللٌل ٌشٌر = م  الل    صص  م  ن   ال   

وهذه النفس فً اللٌل، لٌل العالم ولٌل ( 4:53،5إش)لخطاٌانا، وهو حمل خطاٌانا على رأسه 

ال ٌقات والأحزان ولٌل الفتور والخطٌة وقد دخل عرٌسها هذا اللٌل من أجلها وحمل أحزانها 

 .وحمل الغ ب الإلهً

  

 ."   خ عت ث    فك ف أل  ه    غ  ت رج   فك ف أ  خهما(: "3)آ ة 

لقد = خ عت ث   . ٌا لها من أعذار واهٌة تقدمها النفس فً فتورها الروحً وتنشغل براحة جسدها

غسلتهما بماء = غ  ت رج  رًّ (. 27:3غل+ 22:15لو" + )البسوا الرب ٌسوع"ألبسها الله ثوب البر 

برها الذاتً لٌسترٌح  مٌرها إلى حٌن ولكن لغفران الخطٌة لابد من غسل القدمٌن بواسطة الرب 

 (.8:13ٌو)

  

 ."ح     م    ه م  الك ة فأنت ع  ه أحشائ (: "4)آ ة 

كان للبٌوت فً ذلك الوقت فتحة فوق القفل لإدخال المفتاح، وتتسع لإدخال الٌد، وكانت = م  الك ة

التً بها أثار = ح     م    ه(. شراعة)ل منها الساكن لٌتكلم وٌرى القارع توجد فتحة أخرى ٌط



حٌنما مد ٌده أي أظهر آلامه وأدركت العروس أن كل هذا أنت ف ها أحشائها ولما رأتها . الجراحات

 .بسببها تحركت عواطفها نحوه

  

 ."ض ال ف  مت  ف ح لح        اي   لرا  مراً  أصا ع  مر  الر ع   م ب(: "5)آ ة 

المر طعمه مر ورائحته =    اها   لرا  مراً . لقد استجابت كما استجاب الابن ال ال=  مت  ف ح

فهً راجعة بتغصب بعد استهتار وفتور، عادت بدموع توبتها الحقٌقٌة وفٌها ألم وتغصب . حلوة

ولكن هذا الألم وهذا . تاركة لذات العالم وشهواته الخاطئة المسٌحللنفس، فٌها قبول لأن تموت مع 

ولكن حالة التغصب لا تستمر كثٌراً، والشعور بالحرمان من لذة . الصلٌب له رائحة طٌبة أمام الله

النفس فتكتشف أن ما تركته ما هو إلا نفاٌة بجانب  اللهالخطاٌا لا ٌستمر كثٌراً وسرعان ما ٌعزي 

وهذا التغصب =   مراً   اها   لرا= ولاحظ أنها تغصبت ومنعت نفسها عن ملذاتها. معرفة المسٌح

 .اشتمه الله كرائحة حلوة

  

ف حت لح     لك  ح      ح    ع ر نف   خرجت عن ما أ  ر ل   ه فما  ج  ه (: "6)آ ة 

 ." ع  ه فما أجا ن 

هنا الله ٌؤدب النفس على تراخٌها لأنها استهانت بمراحمه فالنفس التً تعرف أن الله =  ح    ع ر

أن الله سٌغفر لو قلت له ارحمنى، مثل هذه النفوس المستهترة حٌن تعود رحٌم فتصنع الشر وتقول 

بل ربما ٌسمح لها الله ب ربة تأدٌب حتى تستٌقظ مثل .  ع  ه فما أجا ن = لله ٌشعرها الله بالتخلً

لا تتركنً إلى الغاٌة .. ولكن تخلى الله ٌكون إلى حٌن. سماحه بمرض أو فشل فً مشروع ما

هذا الموقف، حٌن تشعر النفس أن صلواتها غٌر مقبولة وأنها لا تجد الله، هناك  وأمام(. 8:119مز)

أن ٌلوم [ 2. ]أن تلوم النفس الله على تخلٌه فتزداد قساوة القلب وٌنحرف الإنسان بالأكثر[ 1]موقفان 

هى وٌقدم توبة، وٌكتشف أنه بدون الله هو لا شئ، وفً منت" أنا السبب ٌا رب"الإنسان نفسه وٌقول 

يًّ "ال عف فتزداد صلواته للبحث عن الله وٌتخلى عن بره الذاتً ولا ٌعود ٌقول  بل " غسلت رجل

http://st-takla.org/JESUS-index_.html
http://st-takla.org/FAQ-Questions-VS-Answers/01-Questions-Related-to-The-Holy-Bible__Al-Ketab-Al-Mokaddas/008-Allah-in-the-Holy-Bible.html


يًّ واغفر وغطٌنً بدمك"ٌقول  إذاً هذا الترك والتخلً كان فٌه محبة وعناٌة " إغسل ٌا رب رجل

 .أتخذت الموقف الثانً فعادت لمكانتها( عروس النشٌد)وهذه النفس التً أمامنا . إلهٌة

 

 ٌّغل لله كائّبٚا
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http://www.bibliahebraica.com/the_texts/masoretic_text.htm 

http://www.search.com/reference/Masoretic_Text 

http://wolfishmusings.blogspot.com/2008/11/im-convinced-torah-proofs-

cause-more.html 
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